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АНОТАЦІЯ.

Викладання навчальної дисципліни «Інтеркультурна комунікація» передбачає засвоєння студентами ефективних моделей міжкультурної комунікації в умовах глобалізації світу. У процесі засвоєння лекційного курсу студенти знайомляться з історією виникнення та теоретичними засадами міжкультурної комунікації; розвають культурну сприйнятливість, здатність до правильної інтерпретації різноманітних видів комунікативної поведінки; формують вміння й навички застосування на практиці отриманих знань у конкретній ситуації міжкультурного контакту; знайомляться з методами дослідження міжкультурної комунікації.

У процесі практичного навчання студенти застосовують сучасні методики і технології, зокрема інформаційні, для успішної та ефективної кроскультурної комунікації, формують уміння обирати оптимальні дослідницькі підходи й методи для аналізу конкретного лінгвістичного матеріалу, оперувати основними поняттями та базовими категоріями інтеркультурної комунікації.

Ключові слова: інтеркультурна комунікація, глобалізація культур, культурний концепт, міжкультурна компетенція.

Course Annotation

The course "Intercultural communication" is aimed at students mastering of effective intercultural communication models in the context of globalization of the world. In the process of mastering the lecture course, students get acquainted with the history of origin and theoretical foundations of intercultural communication; develop cultural receptivity, the ability to correctly interpret various types of communicative behavior; form the skills and abilities to apply in practice the acquired knowledge in a specific situation of intercultural contact; get acquainted with the research methods of intercultural communication. In the process of practical training students use modern methods and technologies, including information, for successful and effective cross-cultural communication, develop the ability to choose optimal research approaches and methods for analyzing specific linguistic material, operate with basic concepts and basic categories of intercultural communication.

Keywords: intercultural communication, globalization of cultures, cultural concept, intercultural competence


1. Опис навчальної дисципліни

Денна форма навчання

	Найменування показників 
	Галузь знань, освітній ступінь
	Характеристика навчальної дисципліни

	
	
	денна форма навчання

	Кількість кредитів – 4
	Галузь знань 03 Гуманітарні науки
	

	
	Спеціальність 
035.10 Філологія (Прикладна лінгвістика)


	Рік підготовки:

	
	
	1

	Індивідуальне науково-дослідне завдання – реферат із актуальних проблем інтеркультурної комунікації
	
	Семестр

	Загальна кількість годин – 120
	
	2

	
	
	Лекції

	Тижневих годин для денної форми навчання: 

аудиторних – 4

самостійної роботи студента – 8
	Ступінь

магістра
	12
	

	
	
	Практичні, семінарські

	
	
	12
	

	http://moodle.mdu.edu.ua/course/view.php?id=244
	
	Самостійна робота

	
	
	96
	

	
	
	Вид контролю: іспит


Мова навчання – українська

Примітка.

Співвідношення кількості годин аудиторних занять до самостійної та індивідуальної роботи становить: 24 год. – аудиторні заняття, 96 – самостійна робота (20% / 80%)
 2. Мета, завдання навчальної дисципліни та результати навчання 

Мета курсу:  засвоєння студентами ефективних моделей міжкультурної комунікації в умовах глобалізації світу.

Завдання курсу:

· ознайомити студентів з історією виникнення та теоретичними засадами міжкультурної комунікації;

· розвинути культурну сприйнятливість, здатність до правильної інтерпретації різноманітних видів комунікативної поведінки;

· сформувати вміння й навички застосування на практиці отриманих знань у конкретній ситуації міжкультурного контакту;

· ознайомити з методами дослідження міжкультурної комунікації.

Передумови для вивчення дисципліни: філософія, соціологія, психологія, теорія комунікації, комунікативна лінгвістика, етнолінгвістика, етнопсихологія, лінгвокультурологія.

Навчальна дисципліна складається з 4-х кредитів.
ПРН 7. Застосовує знання про експресивні, емоційні, логічні засоби мови та техніку мовлення для досягнення запланованого прагматичного результату й організації успішної комунікації.

ПРН 8. Аналізує, порівнює і класифікує різні напрямки і школи в лінгвістиці; оцінює історичні надбання та новітні досягнення філологічної науки.  

ПРН 9. Характеризує теоретичні та практичні аспекти конкретної філологічної галузі; демонструє поглиблені знання з обраної філологічної спеціалізації.

ПРН 10. Здійснює науковий аналіз мовного матеріалу, інтерпретує та структурує його з урахуванням класичних і новітніх методологічних принципів, формулює узагальнення на основі самостійно опрацьованих даних.

ПРН 16. Оперує основними поняттями та базовими категоріями новітніх прикладних галузей лінгвістики.

ПРН 17. Володіє всіма видами мовленнєвої діяльності (на базі достатнього обсягу лінгвістичних знань).

1.3. Згідно з вимогами ОПП студент оволодіває такими компетентностями:
І. Загальнопредметні: 
ЗК 1. Здатність спілкуватися державною мовою як усно, так і письмово. 

ЗК 2. Здатність бути критичним і самокритичним.

ЗК 8. Навички використання інформаційних і комунікаційних технологій.

ЗК 9. Здатність до адаптації та дії в новій ситуації.

ІІ. Фахові: 
ФК 1. Здатність вільно орієнтуватися в різних лінгвістичних напрямах і школах.

ФК 7. Здатність вільно користуватися спеціальною термінологією в обраній галузі філологічних досліджень. 

ФК 8. Усвідомлення ролі експресивних, емоційних, логічних засобів мови для досягнення запланованого прагматичного результату

ФК 9. Володіння уміннями та навичками здійснювати мовленнєву діяльність, зумовлену комунікативною метою та будувати рекламну кампанію. Здатність типологізувати основні канали та форми здійснення зв’язків із громадськістю, створювати різні за сугестією PR-тексти.

ФК 10. Володіння методами аналізу й структурування мовного матеріалу, навичками іншомовної комунікативної компетенції, її складовими (лінгвістичною, мовленнєвою, дискурсивною, функціональною, соціолінгвістичною, соціокультурною).

Програма навчальної дисципліни

Кредит 1. Теоретичні засади інтеркультурної комунікації. Актуальні проблеми сучасної інтеркультурної комунікації.

Тема 1. Інтеркультурна (міжкультурна) комунікація як галузь наукового знання і навчальна дисципліна. Інтегративність крос-культурної комунікації. Культурний діалог в умовах глобалізації світу.

Кредит 2. Основні аспекти вивчення міжкультурної комунікації.

Тема 2. Культурний контекст. Типологія культур.

Кредит 3. Культурні стереотипи та етнічні упередження. Ключові культурні концепти.

Тема 3. Автостереотипи та гетеростереотипи в крос-культурній комунікації.
Кредит 4. Невербальна міжкультурна комунікація.

Тема 4. Базові принципи невербальної крос-культурної комунікації.

Тема 5. Базові лінгвокультурні концепти світових культур.

3. Структура навчальної дисципліни

 Денна форма навчання

	Назви кредитів і тем
	Кількість годин

	
	усього
	у тому числі

	
	
	л
	п
	лаб
	інд.
	ср

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	Кредит 1. Теоретичні засади інтеркультурної комунікації

	Тема 1. Інтеркультурна (міжкультурна) комунікація як галузь наукового знання і навчальна дисципліна. Інтегративність крос-культурної комунікації. Культурний діалог в умовах глобалізації світу
	30
	4
	2
	
	
	24

	Кредит 2. Основні аспекти вивчення міжкультурної комунікації

	Тема 2. Культурний контекст. Типологія культур
	30
	2
	2
	
	
	26

	Кредит 3. Культурні стереотипи та етнічні упередження. Ключові культурні концепти.

	Тема 3. Автостереотипи та гетеростереотипи в крос-культурній комунікації.
	30
	2
	2
	
	
	26

	Кредит 4. Невербальна міжкультурна комунікація.

	Тема 4. Базові принципи невербальної крос-культурної комунікації.
	15
	2
	2
	
	
	11

	Тема 5. Базові лінгвокультурні концепти світових культур.
	15
	2
	4
	
	
	9

	Усього годин:
	120
	12
	12
	
	
	96


4. Теми лекційних занять

Денна форма навчання

	№ з/п
	Назви тем
	Кількість годин

	Кредит 1. Теоретичні засади інтеркультурної комунікації

	1.
	Тема 1. Інтеркультурна (міжкультурна) комунікація як галузь наукового знання і навчальна дисципліна. Інтегративність крос-культурної комунікації. Культурний діалог в умовах глобалізації світу
	4

	Кредит 2. Основні аспекти вивчення міжкультурної комунікації

	22
	Тема 2. Культурний контекст. Типологія культур
	2

	Кредит 3. Культурні стереотипи та етнічні упередження. Ключові культурні концепти.

	33
	Тема 3. Автостереотипи та гетеростереотипи в крос-культурній комунікації.
	2

	Кредит 4. Культурні стереотипи та етнічні упередження.

	44
	Тема 4. Базові принципи невербальної крос-культурної комунікації.
	2

	5
	Тема 5. Базові лінгвокультурні концепти світових культур 
	2

	
	Усього годин:
	12


6. Теми практичних занять 

Денна форма навчання
	№ з/п
	Назви тем
	Кількість годин

	Кредит 1. Теоретичні засади інтеркультурної комунікації

	1.
	Тема 1. Інтеркультурна (міжкультурна) комунікація як галузь наукового знання і навчальна дисципліна. Інтегративність крос-культурної комунікації. Культурний діалог в умовах глобалізації світу
	2

	Кредит 2. Основні аспекти вивчення міжкультурної комунікації

	2
	Тема 2. Культурний контекст. Типологія культур
	2

	Кредит 3. Культурні стереотипи та етнічні упередження. Ключові культурні концепти.

	3
	Тема 3. Автостереотипи та гетеростереотипи в крос-культурній комунікації.
	2

	Кредит 4. Культурні стереотипи та етнічні упередження.

	4
	Тема 4. Базові принципи невербальної крос-культурної комунікації.
	2

	5
	Тема 5. Базові лінгвокультурні концепти світових культур 
	4

	
	Усього годин:
	12


7. Самостійна робота 

Денна форма навчання
	№ з/п
	Назви тем
	Кількість годин

	Кредит 1. Теоретичні засади інтеркультурної комунікації

	1.
	Тема 1. Інтеркультурна (міжкультурна) комунікація як галузь наукового знання і навчальна дисципліна. Інтегративність крос-культурної комунікації. Культурний діалог в умовах глобалізації світу
	24

	Кредит 2. Основні аспекти вивчення міжкультурної комунікації

	2
	Тема 2. Культурний контекст. Типологія культур
	26

	Кредит 3. Культурні стереотипи та етнічні упередження. Ключові культурні концепти.

	3
	Тема 3. Автостереотипи та гетеростереотипи в крос-культурній комунікації.
	26

	Кредит 4. Культурні стереотипи та етнічні упередження.

	4
	Тема 4. Базові принципи невербальної крос-культурної комунікації.
	11

	5
	Тема 5. Базові лінгвокультурні концепти світових культур
	9

	
	Усього годин:
	96


8. Індивідуальне науково-дослідне завдання

І – підготовка та захист контрольної роботи (для студентів ЗФН);

ІІ – підготовка та захист контрольної роботи; підготовка доповіді з висвітленням таких питань (на вибір):

1. Місце міжкультурної комунікації в системі культурологічного знання.

2. “Міжкультурна комунікація як гуманітарна дисципліна.

3. Міждисциплінарний характер “Міжкультурної комунікації”.

4. Предмет, об’єкт і суб’єкт міжкультурної комунікації як галузі наукового знання.

5. Методологічні засади міжкультурної комунікації як галузі наукового знання.

6. Предмет і завдання міжкультурної комунікації як навчальної дисципліни.

7. Історичні фактори і обставини виникнення міжкультурної комунікації.

8. Етапи розвитку міжкультурної комунікації в США.

9. Утвердження міжкультурної комунікації в Європі.

10. Основні напрямки і підходи досліджень в міжкультурній комунікації

11. Поняття міжкультурної комунікації. Основні підходи до визначення міжкультурної комунікації.

12. Спілкування і комунікація: спільне і відмінне.

13. Структура міжкультурної комунікації: причини, форми, види, типи і результати комунікації.

14. Поняття макро- і мікрокультури в міжкультурній комунікації

15. Сутність міжкультурної комунікації.

16. Детермінанти міжкультурної комунікації.

17. Форми міжкультурної комунікації.

18. Аккультурація в міжкультурній комунікації.

19. Поняття інкультурації в міжкультурній комунікації.

20. “Культурний шок” та його місце у засвоєнні “чужої” культури.

21. Види міжкультурної комунікації.

22. Вербальна комунікація.

23. Форми вербальної комунікації.

24. Стилі вербальної комунікації.

25. Контексти вербальної комунікації.

26. Невербальна комунікація та її сутність.

27. Кінесика як вид невербальної комунікації.

28. Проксеміка як вид невербальної комунікації.

29. Хронеміка як вид невербальної комунікації.

30. Окулістика, такесика та сенсоріка як види невербальної комунікації.

31. Сутність і засоби паравербальної комунікації.

32. Проблема розуміння в міжкультурній комунікації.

33. Процес сприйняття та його основні детермінанти.

34. Міжособистісна аттракція та її основні елементи.

35. Атрибуція та її роль у міжкультурній комунікації.

36. Природа міжкультурних конфліктів. Причини їх виникнення та способи подолання.

37. Результати міжкультурної комунікації.

38. Ефективна комунікація та її елементи.

39. Поняття і сутність толерантності.

40. Толерантність в міжкультурній комунікації.

41. Поняття “культурної компетенції” та її основні компоненти.

42. Рівні міжкультурної компетентності та способи її підвищення.

43. Особливості теорій міжкультурної комунікації

44. Теорія високо- і низькоконтекстуальних культур Е. Холла.

45. Теорія культурних вимірів Г. Хофштеде.

46. Дистанція влади як показник виміру культури (за Г. Хофштеде).

47. Індивідуалізм-колективізм як показник виміру культури (за Г. Хофштеде).

48. Маскулінність-фемінність як показник виміру культури (за Г. Хофштеде).

49. Запобігання невизначеності як показник виміру культури (за Г. Хофштеде).

50. Теорія культурної грамотності Е. Хірша.

51. Модель засвоєння чужої культури М. Беннета.

Основне завдання цього виду діяльності – навчити студентів самостійному вивченню частини програмного матеріалу; систематизації, поглибленню, узагальненню, закріпленню та практичному застосуванню знань студента з навчальної дисципліни та розвити навички самостійної роботи.

Загальні вимоги до виконання індивідуального завдання:

1) самостійність виконання;

2) логічність і послідовність викладення матеріалу;

3) повнота виконання завдання;

4) обґрунтованість висновків;

5) використання статистичної інформації та довідкової літератури;
6) наявність конкретних пропозицій;

7) якість оформлення;

8) вміння захищати результати проведеного дослідження.

9. Форми роботи та критерії оцінювання

Рейтинговий контроль знань студентів здійснюється за 100-бальною шкалою: 
Шкала оцінювання
	ОЦІНКА

ЄКТС
	СУМА БАЛІВ
	ОЦІНКА ЗА НАЦІОНАЛЬНОЮ ШКАЛОЮ 

	
	
	екзамен 
	залік

	A
	90-100
	5 (відмінно)
	5/відм./зараховано

	B
	80-89
	4 (добре)
	4/добре/ зараховано

	C
	65-79
	
	

	D
	55-64
	3 (задовільно)
	3/задов./ зараховано 

	E
	50-54
	
	

	FX
	35-49
	2 (незадовільно)
	Не зараховано


Форми поточного та підсумкового контролю. Комплексна діагностика знань, умінь і навичок студентів із дисципліни здійснюється на основі результатів проведення поточного й підсумкового контролю знань (КР). Поточне оцінювання (індивідуальне, групове і фронтальне опитування, самостійна робота, самоконтроль). Завданням поточного контролю є систематична перевірка розуміння та засвоєння програмового матеріалу, виконання практичних робіт, уміння самостійно опрацьовувати тексти, складання конспекту рекомендованої літератури, написання і захист реферату, здатності публічно чи письмово представляти певний матеріал.

Завданням підсумкового контролю (КР) є перевірка глибини засвоєння студентом програмового матеріалу модуля.

Критерії оцінювання відповідей на практичних заняттях:

Студенту виставляється відмінно, якщо студент активно працює протягом усього практичного заняття, дає повні відповіді на запитання викладача у відповідності з планом практичного заняття і показує при цьому глибоке оволодіння лекційним матеріалом, знання відповідної літератури та законодавства з питань оподаткування, здатний висловити власне ставлення до альтернативних міркувань з даної проблеми, проявляє вміння самостійно та аргументовано викладати матеріал, аналізувати явища й факти, робити самостійні узагальнення й висновки, правильно виконує навчальні завдання.

Студенту виставляється дуже добре якщо студент активно працює протягом усього практичного заняття, дає повні відповіді на запитання викладача у відповідності з планом практичного заняття і показує при цьому глибоке оволодіння лекційним матеріалом, знання відповідної літератури та законодавства з питань оподаткування, здатний висловити власне ставлення до альтернативних міркувань з даної проблеми, проявляє вміння самостійно та аргументовано викладати матеріал, аналізувати явища й факти, робити самостійні узагальнення й висновки, правильно виконує навчальні завдання, допускаючи не більше 1-2 помилок або описок.
 Студенту виставляється добре, якщо студент активно працює протягом практичного заняття, питання висвітлені повно, викладення матеріалу логічне, обґрунтоване фактами, з посиланнями на відповідні нормативні документи та літературні джерела, висвітлення питань завершене висновками, студент виявив уміння аналізувати факти й події, а також виконувати навчальні завдання. Але у відповідях допущені неточності, деякі незначні помилки, має місце недостатня аргументованість при викладенні матеріалу, нечітко виражене ставлення студента до фактів і подій або допущені 1-2 фактичні і 1-2 логічні помилки.
Студенту виставляється достатньо, коли студент у цілому оволодів суттю питань з даної теми, виявляє знання лекційного матеріалу, законодавства та навчальної літератури, намагається аналізувати факти й події, робити висновки й розв’язувати задачі. Але на занятті поводить себе пасивно, відповідає лише за викликом викладача, дає неповні відповіді на запитання, припускається грубих помилок при висвітленні теоретичного матеріалу або 3-4 логічних помилок при розв’язанні задач.
Студенту виставляється задовільно, коли студент виявив неспроможність висвітлити питання чи питання висвітлені неправильно, безсистемно, з грубими помилками, відсутні розуміння основної суті питань, висновки, узагальнення, виявлене невміння розв’язувати навчальні задачі.
Оцінка за виконання індивідуального науково-дослідного завдання, завдань самостійної роботи виставляється з урахуванням таких параметрів:
Кількість балів у кінці семестру повинна складати від 300 до 400 балів (за 4 кредити), тобто сума балів за виконання усіх завдань. 
Відповідний розподіл балів, які отримують студенти за 4 крд.
	Поточне тестування та самостійна робота

	КР
	Накопичувальні бали/ cума

	Т1
	Т2
	Т3
	Т4
	Т5


	
	

	100
	100
	100
	25
	25
	50
	400/100


*Примітка. Коефіцієнт для іспиту – 0,6. Іспит оцінюється в 40б.
10. Засоби дігностики
Засобами діагностики та методами демонстрування результатів навчання є: завдання до практичних занять, завдання для самостійної та індивідуальної роботи (зокрема есе, реферати), презентації результатів досліджень, тестові завдання, контрольні роботи.
11. Методи навчання 

Усний виклад матеріалу (описово-розповідний, проблемний виклад), метод спостереження над мовою, бесіда (евристична, репродуктивна, узагальнююча, аналітико-синтетична), робота з підручником, програмоване навчання, використання наочних посібників (рисунків, схем, таблиць). 

12. Рекомендована література

Базова

1. Бацевич Ф. С. Словник термінів міжкультурної комунікації. К. : Довіра, 2007.  205 с.

2. Бацевич Ф. С. Основи комунікативної лінгвістики : підручник.  2-ге вид., доп.  К. : ВЦ «Академія», 2009. 376 с.

3. Бацевич Ф. С. Основи теорії мовної комунікації : навч. посіб. К. : ВЦ «Академія», 2010.  240 с.

4. Грушевицкая Т. Г. Основы межкультурной коммуникации : учебник для вузов М. : ЮНИТИ-ДАНА, 2002.  352 с.
5. Гудков Д. Б. Теория и практика межкультурной коммуникации.  М. : ИТДГК «Гнозис», 2003. 288 с.

6. Донец П. Н. Основы общей теории межкультурной коммуникации. Харьков : Штрих, 2001.  384 с.

7. Зусман В. Межкультурная коммуникация : учебное пособие.  Нижний Новгород, 2001.  320 с.

8. Етнопсихологія : навчально-методичний посібник. за ред. Л. Е. Орбан. Івано-Франківськ : ІДУ, 1994. 84 с.

9. Кононенко В. І. Українська лінгвокультурологія : навч. посіб. К. : Вища школа, 2008.  328 c.
10. Коч Н. В. Міжкультурна комунікація: навч. посіб. Миколаїв : Видавництво «ЧП Румянцева А. В.», 2017. 200 с.
11. Коч Н. В. Основи теорії комунікації: навч. посіб. Миколаїв : Іліон, 2014.  268 с.
12. Леонтович О. А. Введение в межкультурную коммуникацию : учебное пособие. М.  Гнозис, 2007. 386 с.
13. Манакін В. М. Мова і міжкультурна комунікація : навч. посіб. К. : ВЦ «Академія», 2012.  288 с.

14. Маслова В. А. Когнитивная лингвистика : учебное пособие. Минск : ТетраСистемс, 2005.  256 с.

15. Садохин А. П. Введение в теорию межкультурной коммуникации : учебное пособие. М. : Высшая школа, 2005.  310 с.

16. Садохин А. П. Межкультурная коммуникация : учебное пособие. М. : Альфа-М, ИНФРА-М, 2006.  288 с.
17. Селиванова Е. А. Основы лингвистической теории текста и коммуникации. К., 2002.  326 с.
18. Семенюк О. А. Основи теорії мовної комунікації: навч. посіб. К. : ВЦ «Академія», 2010. 240 с.

19. Словарь по межкультурной коммуникации : Понятия и персоналии / В. Г. Зинченко, В. Г. Зусман, З. И. Кирнозе, Г. П. Рябов. М. : Флинта, 2010.  136 с.
20. Тер-Минасова С. Г. Язык и межкультурная коммуникация: учеб. пособ. М. : Слово, 2000. 298 с.

21. Яшенкова О. В. Основи теорії мовної комунікації: навч. посіб. К. : ВЦ «Академія», 2010.  312 с.

Додаткова

1. Абрамова Е. Невербальная межкультурная коммуникация// Лефортовские чтения.  М. : [б. в.], 2005. 140 с.
2. Алефиренко Н. Ф. Лингвокультурология : ценностно-смысловое пространство языка : учебное пособие. М. : Флинта, 2010.  288 с.

3. Аминев Г. А. Историко-психологические предпосылки межцивилизационных конфликтов : Юнгианский подход // Пространство и время в восприятии человека : историко-психологический аспект : Материалы XIV Международной научной конференции.  СПб. : Нестор, 2003.  Ч. 1.  С. 7–9.

4. Анохіна Т. О. Тенденції позначення невербальних лакун у різномовних дискурсах // Філологічні трактати.  2010.  № 1.  С. 5–11.

5. Антипов Г. А. Текст как явление культуры. Новосибирск : Наука, 1989.  194 с.

6. Арутюнова Н. Д. Язык и мир человека. М. : Языки русской культури, 1998.  896 с.

7. Бажанова В. А. Национальные формы этикета. Казань : Изд-во КГУ, 2000. 90 с.
8. Бартминский Е. Этноцентризм стереотипа : результаты исследования немецких (Бохум) и польских (Любляны) студентов в 1993–1994 гг. Речевые и ментальные стереотипы в синхронии и диахронии : тезиcы конференции.  М. ; [б. в.], 1995 г. С. 7–9.
9. Бацевич Ф. С. Нариси з комунікативної лінгвістики : монографія. Львів : Видавничий центр ЛНУ імені Івана Франка, 2003. 281 с.

10. Библер В. С. Школа диалога культур : Идеи, опыт, перспективы.  Кемерово : АЛЕФ, 1993.  415 с.

11. Бичко А. К. Феномен української інтелігенції : Спроба екзистенціального дослідження. Дрогобич : [б. в.], 1997.  115 с.
12. Бобахо В. А. Современные тенденции молодежной культуры : конфликт или преемственность поколений? // Общественные науки и современность. 1996.  № 3.  С. 56–65.

13. Бобрышева И. Е. Лакуны в спектре межкультурного общения// Психолингвистика и межкультурное взаимопонимание : Тезисы докладов Х Всесоюзного симпозиума по психолингвистике и теории коммуникации 3-6 июня 1991 г. М. : ИЯ АН СССР, 1991. С. 35–36.

14. Богомолова Н. Н. Образы американца и советского человека в восприятии московских студентов и на страницах молодежной прессы // Вестник МГУ.  1991.  № 3.  С. 3–11.

15. Бондаренко Т. В. Лингвокультурный типаж британский дворецкий: понятийная составляющая. // Вестник ВолГУ. Сер. 2 «Языкознание».  Вып. 2.  № 2 (8).  2008.  С. 152–155.

16. Борев Ю. Б. Национальные особенности юмора. // Проблемы развития литератур народов СССР.  М. : Наука, 1964.  С. 358–385.

17. Бороноев А. О. Основы этнической психологии. СПб : Изд-во СПбГУ, 1991.  168 с.

18. Бромлей Ю. В. Этнос и этнография. М. : Наука, 1973.  283 с.

19. Брутян Г. А. Гипотеза Сепира-Уорфа. Ереван : Луйс, 1968.  66 с.
20. Брутян Г. А. Язык. Картина мира. // Философские науки. 1973.  № 1.  С. 23–28.

21. Бубер М. Я и Ты. М. : Высшая школа, 1993.  175 с.

22. Будаев Э. В. Метафорическое моделирование постсоветской действительности в российском и британском политическом дискурсе : дис. … канд. филол. наук : 10.02.20   Екатеринбург, 2006.  232 с.
23. Бусурина Е. В. Лингвокультурема «дурак» в русской языковой картине мира : автореф. дис. … канд. филол. наук : 10.02.01 СПб., 2004. 22 с.
24. Бызова В. М. Психология этнических различий : проблемы менталитета, отношений, понимания : автореф. дис. … докт. псих. наук СПб., 1997.  34 с.

25. Быкова А. Ф. Англия и англичане, их прошлое и настоящее. Ростов-на-Дону : «Донская речь» Н. Параманова, 1905. 124 с.
26. Быкова Г. В. Лакунарность как категория лексической системологии. автореф. дис. ... докт. филол. наук.  Воронеж, 1999.  33 с.

27. Вайсгербер Л. О силах немецкого языка // Очерки по общему языкознанию.  М. : Изд-во МГУ, 1962.  382 с.

28. Введенская Л. А. Русский язык и культура речи. Ростов-на-Дону : Феникс, 2006. 142 с.
29. Вдовиченко В. Італійська Шевченкіана [Електронний ресурс] // Режим доступу : irbis-nbuv.gov.ua/.../cgiirbis_64.exe.
30. Вежбицкая А. Понимание культур через посредство ключевых слов. М. : Языки славянской культуры, 2001.  287 с.

31. Вежбицкая А. Семантические универсалии и описание языков. М. : Языки русской культуры, 1999. 780 с.

32. Вежбицкая А. Язык. Культура. Познание. М. : Русские словари, 1997.  416 с.
33. Великобритания : лингвострановедческий словарь.  М. : Русский язык, 1978. 480 с.

34. Верещагин Е. М. Язык и культура : Лингвострановедение в преподавании русского языка как иностранного. М. : Русский язык, 1983.  269 с.

35. Воркачев С. Г. Концепт счастья в английском языке : значимостная составляющая// Массовая культура на рубеже XX–XХI веков : Человек и его дискурс.  М. : Азбуковник, 2003.  С. 263–275.
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